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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]
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a
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Vldda Stitu Izrael

a

vlda Cesk6 republiky

vedeny pfdnim navdzat vzAjemnd vztahy mezi ob~ma stity na poli socilnfho

zabezpedeni, se dohodly takto:

LAST I

Vgeobecni ustanoveni

d nek 1

1. Pro 6dely t~to %ilouvy v raz:

a) ,,prdvni pfedpisy"

znarnend zakony, nafizeni a jind obecn6 zdvazn6 prdvi pfedpisy t kajici se odvAt\,i

socidlniho zabezpe~eni uveden~ch v 6ldnku 2;

b) ,,flzerni"

znamend ve vztahu ke StAtu Izrael jeho 6.zemi, ve vztahu k esk6 republice jeji

fizemi;

c) ,,pfislu. n3 fifad"

zliamena ministerstvo nebo jin odpovidajici orgdn, do jeho2 kompetence nmle2i

oblast socihlniho zabezpeeni upravovand touto smlouvou:

d) ,,nositel"

znamend instituci, kter6 pfslugi provid6ni prdvnich pfedpisfi uveden3ch v 61dnku 2:

e) ,,pfislutn nositel"

znamenA instituci odpov6dnou za poskytovfni ddvek podle pfislugn'ch prdvnich

pfedpisA;

f) ,,vdlen6 innA osoba"
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znamena osobu zamdstnanou. samostatn v'>d le~n6 6innou nebo osobu, kter6 je za

takovou povaiovkna podle prdvnich pfedpisfi smluvni strany;

g) ,,rodinni pfislugnik"

znamenA osobu takto urTenou podle prdvnich pfedpisA smluvni strany, kterd mA

poskytnout ddvky;

h) ,,doby poji t~ni"

znameni jak doby, po kter& se pfispivalo na socidlni pojigt~ni, tak i doby postaven6

jim narovefi;

i) ,,ddvky"

znamend pend±it6 i v6cn6 divky poskytovan6 v odv~tvich socidlniho zabezpedeni

uveden~ch v dldnku 2;

j) ,,pentit6 ddvky'" a ,,dfichody"

znamend vechny pend±itd ddvky nebo dfichody, vdetn6 v~ech jejich asti a v~echna

zv2genI. pf-idavky, vyrovndvaci Astky a pfiplatky, jako2 i jednordzov6 platby

a 1ihrady;

k) ,,vcn ddvky"

znamend zdravotni p i a dalgi jin net pen62it- dAvky a slu±by;

1) ,,pfidavky na d~ti"

znamenA pravideln se opakujici pentIitd dAvky pfiznavand podle pravnich pfedpisAi

smluvnich stran;

m) ,,pohfebn6"

znamenA jednorizovou pen62itou ddvku poskytovanou pfi ftmrti podle ustanoveni

prdvnich pfedpisfi pf'islugn smluvni strany;

n) ,,pfsp~vkov6"

se vztahuje k ddvkam, jejich2 poskytovAni zAvisi na dobich poji~t6ni;

o) ,,nepfisp-vkov "

se vztahuje k dAvkdm, jejich2 poskytovini nezdvisi na dobdch pojitni.

2. Ostatni v'razy v t~to smlouv maji v,'znam, kter' jim ndleZi podle prdvnich

pfedpisti ka~d& smluvni strany.

Clinak 2
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1. Tato smIouva se vztahuje

v.. ye vztahu k eskd republice na pravni ptedpisy o:

a) nemocensk~m poji~tni,

b) zdravotnim poji~tdni,

c) dfichodov6m pojigt~ni,

d) socidlni p6i.

e) stdtni soci6Jni podpofe, pokud jde o pfidavky na d~ti, porodne a pohfebn6,

f) pracovnich vztazich, pokud jde o fipravu odpov~dnosti za gkodu pfi

pracovnich irazech a nemocech z povoldni,

B. ve vztahu ke Statu Izrael na zdkon o ndrodnim pojigt~ni (fIplnd zn~ni) z roku 5755 -

1995 pokud jde o ndsledujici odv~tvi poji~tni:

a) poji~tdni starobni a poz;ista1l'ch,

b) in~validni pojigt~ni,

c) poji~tdni pfi pracovnich iirazech,

d) pojigtdni v natefstvi,

e) pojigt~ni d~ti.

2. Tato smIouva se vztahuje takd na prdvni pfedpisy kodifikujici, mfnici,

doplfiujici nebo nahrazujici ty, kter jsou uvedeny v ptedchozim odstavci. Nevztahuje

se vgak na prdvni pfedpisy zavfdjici novd odv~tvi socigdniho zabezpedeni, nebude-li

mezi phslu~n 'mi 1:ady dohodnuto jinak.

hinek 3

Tato smlouva se vztahuje na:

a) obdany smluvnich stran;

b) uprchliky ve smyslu 6ldnku 1 tJmluvy ze dne 28. 6ervence 1951

0 prdvnim postaveni uprchlikCi a Protokolu ze dne 3 1. ledna 1967 k teto flmluv6:

c) osoby bez stdtni pfislugnosti ve smyslu d1nku 1 lnluvy ze dne 28.
za !954 o pDrivnirr, ostaveni osob bez statni pfislutnosti;
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d) jin6 osoby, kterd odvozuji sva prdva od obdana smluvni strany nebo o.

, prchlika rebo osoby bez stktni pfislu~nosti ve smyslu tohoto 6ifnku.

linek 4

Nestanovi-li tato smiouva jinak, bude s osobanii uvedenmi v dI nku 3 t~t,

snilouvy bydlicimi na Cizemi smluvni strany, nakldino pfi poutivdni jejich privnic*

ptedpisfr stejne jako s ob~any tIto smluvni strany.

lainek S

Nestanovi-li tato smiouva jinak, nesmi b t n~rok na d.vky - vyjm

nepfisp~vkovgch - zamitnut a tyto ddvky kriceny, mdn~ny, zastaveny nebo odhial

z dfivodu, 2e oprdvnn n osoba bydli na fizemi druhd smluvni strany.

lafinek 6

Nkroky na d~vky podle prfivnich pfedpisti obou smluvnich stran by nem~ly b'

krAceny, pozastaveny ?i odejmuty z dvodu vstupu tdto smiouvy v platnost.

INAST II

Ustanoveni o poulivdni privnich pfedpisfi

Clinek 7

Pokud 61nky 8 a 9 nestanovi n~co jin~ho a ve smyslu dldnku 10 nebyl

dohodnuto jinak, vztahuji se na v~d~ledn6 6inn6 osoby prdvni pfedpisy smluv

strany, najejim2 fzemije vdlen 6innost vykoniv~na.

dinek 8
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t. Je-li zamtstnanec vysldn zamstnavatelem se sidlem na itzemi jedn

smluvni strany na dizemi druh6 smluvni strany za Uielem v~konu price pro tdho2

zaminstmavatele, vztahuji se na n6j a2 do konce 36. kalenddhniho m~sice po tomto

\ -sldli prdvni pfedpisy prvni smluvni strany tak. jako by byl jet zam~stnn najejirn

cizemi.

2. Cestujici personal zam~stnan dopravnimi podniky nebo leteck2mi podniky

a pracujici na Czemich obou smluvnich stran bude podlehat pr~vnim pfedpisfim

smluvni strany na jejim2 dizemi md podnik sidlo. Nicmdn6, jestli~e zamdstnanec bydli

na fizemi druh6 smluvni strany, bude podlhat prdvnim pfedpisfim t6to smluvni strany.

3. Za zam~stnance vyslandho na tizemi druhM smiuvni strany ve smyslu

ustanoveni odstavce I a 2 se nepovaluje zam~stnanec, kter na fizemi druh6 smluvni

strany bydli.

4. StAtni i&fednici a osoby za takovd pova~ovand vyslani jednou smluvni

stranou na izemi druhd smluvni strany podl~haji prvnim pfedpis-am vysilajici

smluvni strany.

5. Posddka nkmoini lodi a dali osoby zamrstnand na ndmofri lodi trvale,

podldhaji prAvnim pfedpisCim smluvni strany, pod jeji2 vlajkou lod' pluje. Nicmdn6,

osoba zamrstnand na palube lodi plujici pod vlajkou jednd smluvLi strany, ktera je

placena se zletelern ke svdmu zam~stnAni u podniku majiciho sv4 hlavni misto

podnikdni nebo u osoby majici bydlit6 na fizemi drulhd smluvni strany, bude podldhat

prdvnhin pfedpisfim posledn6 uveden6 smluvni strany. Druhd vta se pou#ije take

tehdy, pluje-li lod' pod vlajkou tfeti zemd, ale pos6Ldka je placena podnikem majicim

hlavni misto podnikdni nebo osobou bydlfci v jedn6 ze smluvnich stran.

Clfinek 9

Tato smlouva nemd vliv na ustanoveni Videfisk6 timluvy o diplomatick2ch

Stycich nebo na obecn6 zdsady i zvyklosti mezindrodniho prfva v otkzce

konzuilrnich v'sad a imunit, se zfetelem k prAvnim pfedpisiim uvedengm v odstavci I

dlAnku 2.

Cdinek I1
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Na spole~nou 2idost zamestnance a jeho zamfstnavatele nebo osoby

sainostatn vdlen6 inn mohou pfistugnd Cfady obou smluvnich stran po dohod6

stanovit ,-vjirrmky z ustanoveni 6inkfi 7 a2 9.

Itist Il

Zvlidtni ustanoveni pro jednotlivi druhy divek

Kapitola prvi

Nemoc a matefstvi

Clinek 11

1. Pro ziskfini ndroku na penit6 divky v matefstvi budou doby poji~t~ni

ziskan& podle pr~vnich pfedpisfi druh smluvni strany nepfekrvajici doby pojigtdni

ziskan6 podle prAvnich pfedpisfi prv6 smluvni strany vzaty v fivahu za podminky, 2e

osoba ziskala nejm6n6 8 tydnf pojigt~ni podle pr~vnich pfedpisfi prv6 smluvni strany.

2. Jestli~e je dAvka vym~fovdna podle odstavce 1 tohoto dkinku, budou brLny

v fivahu pouze pijmy dosa~end na iizemi smluvni strany, kterd bude ddvku vyplidcet.

ldAnek 12

1. 2 ;ena, kterd je pojigtana pro nemocnidni pddi v pfipadd porodu podle

prvnich pfedpisa jednd smluvni strany, obdr i pfi pfechodn6m pobytu na dizemi

druh6 smluvni strany odpovidajici ddvku podle pr-,vnfch pfedpisOi t6to smluvni strany,

bez nutnosti hradit n1dady.

2. Ustanoveni odstavce I tohoto flinku se nevztahuje na 2enu, kterd cestuje

zjednd zemr do druhd za Uieleem zfskat tuto divku.

Kapitola druhi

Dfichody invalidni, starobni, pozfistalbch



Volume 2190, 1-38652

Oddil 1 - spolenfi ustanoveni

Chinek 13

Neni-li v lIdnku 16, odstavci 1 a dldnku 19, odstavci 1 stanoveno jinak

a zavisi- li podle prdivnich pfedpisf jednd smluvni strany vznik, zachov~ni nebo

obnovefli n~roku na ddvku na existenci nebo zisk~ni ur~it-'ch dob pojitni, musi

pt-fslun nositel tdto smluvni strany, je-li to nezbytnd, pfihldnout i k existenci nebo

dobdin odpovidajiciho poji§t~ni ziskanbm podle privnich pfedpisfi druhd smluvni

strany tak, jako by sejednalo o poji~tani podle jejich privnich piedpisfi.

dinek 14

Jsou-li podle prAvnich pfedpisAi jedn smluvni strany spln~ny podminky

nbroku na davku i bez piihl6dnuti k dobdm poji~t~ni ziskan ,m podle prdvnich
pfedpisOi druhd smluvni strany, stanovf pffslugn nositel prv6 smluvni strany ddvku
v)lu~n6 na z.klad dob pojistem ziskan2ch podlejejich prdvnich pfedpisi.

Cdiinek 15

1. Ustanoveni prdvnich pfedpisi jedn siluvni strany o kriceni, pozastaveni
6i odn~ti divek v pfipadech jejich soub~hu s jin~rmi ddvkami i pffjrnem nebo z

dfivodu vwkonu vdi[edn6 6innosti se uplatfuji tt ve vztahu k pfijercnim ddvek

ziskan~ch podle prdvnich pfedpisi, druhd smluvni strany nebo osobrn majicim
pfijem di vykondvajicim v-d Wednou 6innost na tizemi druhd smluvni strany.

2. Pravidlo o kraceni, pozastaveni 6i odn~ti ddvek podle odstavce 1 neplati
pro soub~h ddvek stejndho druhu pfi invalidit6, ve stgh, pozfistalch a ph pracovnich

drazech a nemocech z povoldni poskytovanpch nositeli obou smluvnich stran.

3. Pokud by pro soub~h dfvek rtndho druhu m6lo b3t soudasn6 uplatn~no
krdceni dAvek podle pravnich pfedpisA obou smluvnich stran, provede se pouze
v rozsahu poloviny kraceni provdd~ndho podle prdvnich pfedpisfi ka2d6 ze smiuvnich

stran.

4. Pfislugnd -dfady smluvnich stran mohou ve vztahu k pifjemcCim ddvek
omezit pou~iti ustanoveni prdvnch pfedpisfi o krAceni, pozastaveni i odntf dAvek v

pfipad& jejich soub~hu podle p edchozich odstavcii nebo zcela vylou~it jejich
uplatnni. Tento postup je z~vaznV pokud by pou.it" ustanovei u.,edensc'- prd-:ic7-
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pfedpisf1 o krdceni, pozastaveni di odn~ti cldvek vedlo ke sni~eni ndrok5i pfijemcci

davek ve srovndai sjejich ndroky bez smiouvy mezi Stdtem Izrael a Ceskou

republikou v oblasti sociaIliho zabezpedeni.

linek 16

1. Nedosahuje-li doba pojigtdni zfskand podle prdvnich pfedpisfi jedn6

smluvni strany dvanfcti m~sicfi a nevznikne-li na jejim zAMad6 n~rok na dsvku,

nositel teto smluvni strany dAvku nepfizna.

2. Jestlie podle prdvnich pfedpisO5 jedn6 smluvni strany zAvisi v~ge davek na

poetu rodinn'ch pfislutnikO, pfihldne pfislugn, nositel tdto smluvni strany tak6

k rodinnm pfislugnikun bydlicim na fizemi druhe smluvni strany.

3. Pro stanoveni vym~fovacfho zAkladu pro v-'podet ddvek budou doby

pojiftani ziskan6 podle privnich pfedpisfi druhd smluvni strany vyloudeny.

Oddil 2 - zvligtni ustanoveni

Pouivini privnich pfedpis6i Cesk republiky

afinek 17

Pokud ndrok na dAvku podle prdvnich pfedpisAL Ceskd republiky mfiie

vzniknout pouze s pfihldnutim k dobdn pojigt6ni ziskan ,m podle prdvnich pfedpisAi

StAtu Izrael, berou se tyto doby v fivahu pouze v nezbytn4m rozsahu, pf'iem-:

1. Divka, jejiU vyge zavisi na ddlce pojitni, se stanovi vhradn6 v rozsahu

odpovidajicim "dobdxm pojigt4ni ziskan ,m vflu~n6 podle privnich pfedpisii Cesk6

republiky.

2. Divky nebo 6.Asti ddivek, jejich2 vge neni zAvisl na d~lce pojigtni, se

stanovi v pom~ru dob ziskan2'ch vludnd podle prdvnich pfedpisO Ceskd republiky ke

30 letiim, nejv,§e v~ak do pln6 ddvky; to neplati pro ddvky nebo 6Asti ddvek

Poskvtovanch k zaji~tni minimilniho phijmu.

3. Doby pfiitand k dobfxm pojigt~ni po vzniku invalidity pro stanoveni ddvek

podrnjnt'nch dlouhodob6 nepkizniv-n'm zdravotnin stavem a ddvek pcz-.Slal-W'' st
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hodnoti v pomrru dob poji~tni ziskan3ch v ludn6 podle prdvnich pfedpisfi Cesk6

republiky ke dvma tfetindan dob, kter6 uplynuly mezi 16. rokem v~ku dotydn6 osoby

a xznikem invalidity di umnrtim, nejv~ge do pln~ho dopodtu.

ClAnek 18

Podminkou vzniku ndroku na pln' invalidni dchod osobdm, kterd pro svij

dlouhodob6 nepfizniv' zdravotni stav vznikl2 pfed dosa2enim osmn.cti let v~ku
nemohly bt Adastny pojigt~ni, je trval, pobyt na iizemi Ceskd republiky.

Pouiivini privnich piedpisil St~tu Izrael

Dichody starobni a pozfistaly ch

Cdinek 19

1. Jestli2e obdan jedn6 ze smluvnich stran nebo osoba uvedend v dldnku 3,
pismeno b) a2 d) tdto smlouvy je pojikt~na v Izraeli alespofi dvandct po sob6 jdoucich

m~sicfi, ale nema potfebnou izraelskou dobu pojigt~ni pro nArok na starobni dfichod
nebo dAchod pozfistal~ch, budou vzaty v ivahu doby pojigteni ziskand podle prdvnich

pfedpist Ceskd republiky pokud se nepfekr~'vaji s izraelsk ,mi dobami pojigt~ni.
V vahu nebudou briny doby pojigt~ni ziskan6 podle pravnich pfedpisfx druh6

smluvni strany pled 1. dubnem 1954.

2. Jestli-e po2ivatel nebo jeho poz~istal ziskal narok na ddvku sedtenim dob
poj itni ziskan3'ch podle prdvnich pfedpisCi obou smluvnich stran, pfislugn
izraelsk-] nositel stanovi dAvku nisledovn6:

a) Izraelskd dAvka, je2 by m~la b't vyplicena osob6, kterd ziskala potfebn6 doby

Pojift~ni podle izraelsk2ch prdvnich pfedpisfi, bude vzata v fivahu jako teoreticka

atka.

b) Na zdklad6 shora uvedend teoretickd dstky nositel vypodita dili ddvku vypldcenou

podle pomru ddlky izraelsk'ch dob pojigt~ni, kter6 osoba ziskala podle izraelsk3'ch
prdvnich pfedpisi a dlhrnu v~ech dob pojigtini ziskan:'ch podle prAvnich pfedpis-*
obou smluvnich stran.
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3. Podminkou nxoku na starobni dtdchod bude bydlit oprdvn~ndho v lzraeli

nebo v Ceskd republice bezprostfedn6 pfed dosa2enim veku potfebn~ho pro nkrok na

starobni ddchod.

4. Podminkou niroku na dfichod pozstaldho bude bydligt6 oprdvn~neho

a zemielho v dobd smrti v lzraeli nebo v Cesk6 republice nebo, 2e zemfel, pobiral

starobni dcichod bezprostdedn6 pfed svou smrti.

5. OdbomA pHprava a podp~rn6 dAvky pro vdovy a sirotky ndle~i osobLm

uveden3m v odstavci I pouze jestliie bydli v Izraeli a po dobu, po kterou se v Izraeli

skutedn6 zdr2uji.

Invalidita

dldnek 20

1. Osoba. na kterou se vztahuje, tato smlouva, bude mit ndrok na invalidni

divku pokud je pojiMt~na jako~to osoba bydlici v Izraeli alespofi dvandct po sob

ndsledujicich m~sicii bezprostfedn6 pfed vznikem invalidity.

2. Zvl1tni sluiby pro posti2en6, podpfirnd d~vky pro postiend d~ti pojigt~n6

osoby, pracovni rehabilitace pro posti~enou osobu, odbornd pfiprava a podpora pro

jej1ho maniela ng1eti shora uveden6 osob6 za pfedpokladu, 2e bydli v Izraeli a po

dobu, po kterou se v Izraeli skute~n6 zdr2uje.

3. Osoba, na kterou se vztahuje tato smlouva, bydlici mimo Izrael, a kterd md
narok na izraelsk, invalidni dfichod, bude naddle pobirat pfiznan dCLchod i v pfipad6

zVgeni stupn6 jeji invalidity, kter6 je v'sledkem zhorgeni zdravotniho stavu nebo

pfidAni dalti pfiiny invalidi y vzniklk v cizin6.

Kapitola tfeti

Pracovni urazy a nemoci z povolfini

Oddil I - spolenfi ustanoveni
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Cdlnek 21

Ddvky v pfipad6 pracovniho 6razu a nemoci z povoldni poskytuje nositel t6

5nluVni strany, jejim2 prdvnim pfedpisim podlhala osoba v dobd pracovni iirazu

nebo v dob,. kdy naposledy vykondvala dinnost majfci za ndsledek vznik nemoci

z povotdni. Nositel druhd smluvni strany poskytuje jen takovd ddvky, je2 by byl

povinen poskytovat podle prAvnich pfedpisiL t~to smluvni strany a t~to smiouvy

vpfipad6 nepracovnich drazti nebo nemoci.

ianek 22

Stanovi-li prAvni pfedpisy jednd smluvni strany, 2e se davky pro nemoc
z povoldnf poskyruji, jen kdyl 6innost, kterA nemoc mfi.e zpaisobit, byla vykondivana

po urditou minimilni dobu, pak pfislugn3 nositel t6to smluvni strany pfihli:iN - pokud
je to nezbytn6 - k dobim vykoiAdvdni takov6 6innosti, b~hem kter~ch pro ni platily

prdivni pfedpisy druh6 smluvni strany.

Chinek 23

V pfipad& zhor~eni nemoci z povo1dni, pro kterou osoba pobirala nebo pobird
ddvku podle privnich pfedpisfi jedn6 smrluvni strany, pouiij i se ndsledujici pravidla:

a) jestlife dotydnd osoba po dobu pobirdni dAvek nebyla zamrstndna podle
prvnich pfedpisfi druh6 smluvni strany v zamrstndni, kterd by pravd~podobn6
zpfisobilo nebo zhorilo tuto nemoc, pak pfislugn' nositel prv6 smluvni strany ponese

ndklady na divkv podle ustanoveni prdvnich pfedpis6i, kterd provddi s pfihl6dnutim ke
zhor~eni zdravotniho stavu;

b) jesti~e doty~nd osoba, po dobu pobirdni ddvek vykondvala takovou &innost
podle pr-ivnich pfedpisfi druh smluvni strany, pfislu.n , nositel prv smluvni strany

Ponese n Lklady na ddvky podle pravnich pfedpisfi, kter& provddi bez pfihl&dnuti ke
zhorgeni zdravotniho stavu. Pfislu~n nositel druhd smluvni strany poskytne dotydn6
osob dopintk ve vgi rozdilu mezi v i ddvky, kterd ndle~i po zhor~eni a v i davkv,

kterd by nAdeiela pfed zhorgenim zdravotniho stavu podle prAvnich pfedpisa, kter6

ProvAdi, pokud by nemoc vznikla podle prdvnich pfedpisfi tkto smluvni strany.
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itlinek 24

1. Jestliie osoba, kterd je pojigt~na podle privnich pfedpisfi jedne smluvri

strany, pot-ebuje neodkladnou zdravotnii p6di v dizsledku pracovniho Cirazu, ktern se

stal na fzemi druh6 smluvni strany, tato pde bude poskytnuta nositelem tkto smluvni

strany.

2. N~kdady neodkladn6 pde poskytnut6 podle odstavce I tohoto 6lnku ponese

nositel, kter neodkladnou pdi poskyti.

Oddil 2 - zvlfigtni ustanoveni

Poulivfini privnich pfedpisi teske republiky

Clfnek 25

Pro poskytovAni ddvek v plSpad6 pracovnich itraz- a nemoci z povolini podle
prvnich piedpisti Cesk6 republiky plati analogicky ustanoveni o ddvkdch v nemoci
a matefstvi, dfihodech invalidnich, starobnich a pozaistalgch.

Kapitola ktvrti

Pohebne

Cinek 26

1. Pfislu~n3' nositel jedn6 smluvni strany poskytuje pohfebni podle jejich
pravnich pfedpisii i v phpadd, te osoba zenela na izemi druhd smluvni strany. Ve
vztahu k Izraeli, pohfebnd nebude vyplaceno v pfipadd osoby, kteri zemiela mimo
Izrael a ke dni dinrtf nebydlela v Izraeli.

2. Ustanoveni pfedchoziho odstavce plati i pro ptipady, kdy k drnrti doglo
nsledkem pracovniho firazu nebo nemoci z povoldni.

tki.nek 27

Vznikne-li nd'ok na polebnd podle prdvnich pfedps,' obou smluvnich stran,
je pfslun,mrn k poskvtnuti pohiebn~ho nosite! t6 smluvn strany, jejim2 prv .im
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ptedpislfm zernfel2 podlhal z divodu vddlend dinnosti v dob6 umrti. nebo na

jejim2 fizemni m~l nevdle~n6 dirmf, zemfel? bydligti.

Kapitola pit.

P~idavky na dti

Ofinek 28

Jestli~e podle prdvnich pfedpisfi jednd smluvni strany zdvisi ziskdni,

zachovkni nebo obnoveni ndroku na pfidavky na d6ti na ziskdni ur~itd doby pojigt6ni,

pfislugn)> nositel t~to smluvni strany, je-li to nezbytn6, pfih]6dne i k dob6 pojigt6ni

ziskand podle prdvnich pfedpisfi druh sxluvni strany.

inek 29

1. Pfidavky na d~ti poskytuje smluvni strana, najejini iizemi dit6 bydli.

2. Vznikne-li nrok na pf-davky na d~ti podle prdvnich pfedpisci obou

smluvnich stran, budou poskytovdny pouze tou smluvni stranou, na j ej i-i fLzemi se

dit6 zdrtuje.

LAST IV

Rczna ustanoveni

dinek 30

1. Pfislugnd tady smluvnich stran upravi postupy a pfijmou opatfeni
k Provd6ni t6to smiouvy.

2. Pfislu.n6 6flady zejmdna:

a) siednaji pro pou-ivani t6to smlouvy sprdvni ujedn~ni;

b) infonnuji se vza .eani o zrn.ndch svch pravnich pfedpisi uve.en.. v LL .-..
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t~to smIouvY;

c) oznari sty~nA mista k uleh~eni styku mezi nositeli obou smluvnich stran.

dinek 31

1. Nositel6, ifady a soudy smluvnich stran si poskytuji navzAjem pomoc pfi

prov~dni t~to smlouvy a budou jednat tak, jako by se jednalo o pou2iti jejich

vlasmich prdvnich pfedpisAi. Tato pomoc je bezplatA.

2. Nositele si vzdjemn6 uzngvaji doklady vydnvan6 pfislugn: rmi org~ny druhd

smluvni strany; o posouzeni zdravotnflo stavu nebo stupn6 invalidity v~ak rozhoduje

v un6 nositel smnluvni strany, kter je pfislu-n, k poskytovdni ddvek. Pfitom mo2e

ptihlddnout ke zprdv6nm a l1kafskym posudklin zaslan~m nositelem druh smluvni

strany.

3. L~kafskd vy~etfeni, jejich2 provedeni je potadovdno prdvnimi pfedpisy

jedn6 smluvni strany a kterd se t-kaji osoby zdrlujici se na fizemi druh smluvni

smrany, budou provedena na 2Adost pfislugn~ho nositele lkafem, zdravotnickm

zafizenim nebo nositelem v mistd pobytu takovd osoby na izemi druh6 smluvni

sn-any, a to na nkldady pfislugndho nositele, kter provedl vygetieni.

Ibinek 32

1. Osvobozeni nebo snileni sprdvnich poplatkm stanovenA prdvnimi pfedpisy
jednd smluvni strany pro listiny a jind doklady, kter6 se podle t~chto prdvnich

pfedpisfj pfedkAdaji, plati tak6 pro odpovidajici listiny a jin6 doklady, kterd se

pfedklidaji podle prdvnich pfedpisOm druhd smluvni strany p1'i provdd6ni teto smlouvy.

2. Listiny a jin6 doklady pfedklidan6 pfi provgddni t6to smlouvy budou

osvobozeny odjejich ov~fovgni diplomatick~rmi nebo konzulrnimi iffady.

(linek 33

1. Nositeld odpovAdn za pojiteni, d&ady a soudy jedn6 smluvni strany
nesm~ji odmitnout podni nebo jin6 pisemnosti z divodu, 2e jsou sepsdny v iednim

jazyce druh smluvni strany nebo v anglickdm jazyce.
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2. Pfi provad4ni t~to smiouvy se mohou nositelM odpov~dni za pojitni, dfady

a soudy navzAjem a se zfiastninmi osobami nebo jejich zistupci stgkat pfimo, nebo

jednat prostfednictvim stydnch mist v jejich i&ednich jazycich nebo v jazyce

anglick~m.

hinek 34

1. 26dosti, prohl6Aeni a opravnd prostfedky, kterd maji b t pod.ny podle

privnich pfedpisfi j ednd smluvni strany v ur?itd lhit6 spr-vnimu orginu, soudu nebo

nositeli, plati za podan6 ve Iht , jestli2e b6hem stejn6 thfity byly podiny

u odpovidajiciho org~nu, soudu nebo nositele druhd smluvni strany.

2. 2iddost o dfvku podand podle prdvnich pfedpis-a jednd smluvni strany se
pova>uje za MAdost o odpovidajici divku podle prdvnich pfedpisx druh6 smluvni
strany. To v~ak neplati, pokud 2adatel v~slovn6 po aduje, aby pfizn ni divky ve stdHi
podle prdvnich pfedpisAi jedn6 smluvni strany bylo odloteno.

linek 35

V pfipadech, kdy pfislutn" nositel jednd smluvni strany ma povinnost
vyplAcet pen6Et6 d6Lvky oprAvn~nd osob6 bydlici na fizemi druh6 smluvni strany, je
v e t~to povinnosti vyjjdiena v mn n prv6 smluvni strany.

Clanek 36

1. Platby vyplvajici z provfidni t~to smiouvy se uskute~fiuji ve voln6
srnmnitekn'ch mfnAch.

2. Na 2ddost oprdvn~n6 osoby zajisti pfislugng nositel povinn k poskytovdni
penit6 ddvky jeji uklAdni na iUet zfiizen, oprdvn~nou osobou u pen62ifho flstavu
na uzemi smluvni strany, kde mA tento nositel sidlo.

CI]Lnek 37
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1. Ma-li osoba - kter6 pfslugi podle prdvnich pfedpisi jednd ze smluvnich

strat dAvky za gkodu, kter- vznikla na fizemi druhd smluvni strany podle jejich

pravnich pfedpisi - nirok na nihradu gkody proti tfeti osob6, pfechdzi ndrok na

nahradu §kody na nositele prvni smluvni strany povinnd k placeni ddvek podle

prdAaich pfedpisCi pro ni platnch; druhi smluvni strana tento pfechod ndroku uznd.

2. Maji-li vfi tfeti osob6 pfi pou~iti odstavce I tohoto 6lnku nbrok na

nrhrady na zdklad( t~hol pfipadu utrpen6 gkody nositel6 obou smluvnich stran, jsou

pak spoluv~fiteli. Tfeti osoba mfe naroky pfenesend podle odstavce 1 uspokojit v0i

ob~ma nositelfim platbou jednomu z nich. Ve vztahu mezi sebou jsou nosite6
povinni k dilkimu vzdjemnmu vyrovnani v pomtru podle v §e ddvek, kter6 maji

poskytovat.

dinek 38

1. Vyskytnou-li se pfi prdvfdni t~to smlouvy tvrdosti, mohou pfislugn6 &ixady
obou smluvnich stran rozhodnout o pou~iti ustanoveni tdto smlouvy a pfijmout
opatfeni ve prosp~ch oprdvn~n~ch osob.

2. Rozdflnosti a spory, kterd vzniknou pf-i provfdni t~to smlouvy, budou fe~it
pfislugn6 tifady smluvnich stran ve vzAjemnd dohod6.

3. Nebude-li mo~no dosdhnout dohody podle pfedchoziho odstavce, bude
sporn, pfipad fegen jedndnim smluvnich stran.

(ist V

Ustanoveni pfechodni a zdvireni

dinek 39

1. Tato smlouva nezaklid 2dn6 ndroky na ddvky za dobu pfed jejim
vstupem v platnost.

2. Tato smlouva se vztahuje tak6 na pojistn6 pfipady, kter6 nastaly pfed jejim
vstupem v platnost za pfedpokladu, 2e z dfive stanoven~ch prdv nevznikl ndrok na
jednordzov plndni.
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3. Pro stanoveni nirokO na d~vky podle tdto smlouvy se piihldne tak6

k dob~in pojit~ni, kterd byly ziskany pfed vstupem t~to smIouvy v platnost.

dinek 40

1. Jakbkoliv divka, kterd nebyla piizndna nebo byla odejmuta z dfvodu stitni

pjisu~nosti doty~nd osoby nebo z d~ivodu jejiho bydli t6 na fizemi druh6 smluvni

strany nebo z divodu jin6 ptekd±ky odstrandnd touto smlouvou, bude na ±ddost

piiznitna nebo nadile vyplcena s a~innosti od data vstupu t~to smlouvy v platnost.

2. Ddvka poskytovanA pied vstupem tdto smlouvy v platnost bude na 2Adost

pfepotena v souladu s jejimi ustanovenimi. Takov~to ddvky mohou b] t rovn6±

ptepotteny i bez 2Adosti. Tento ptepodet by neml vest ke snieri vypldcen& dAvky.

Ithinek 41

Pro nAroky, kter6 byly uplatn~ny na zklad& dHv~jtich pojistnch ptipadb

podle OIdnku 39 odstavce 2 a ?lknku 40, poeinaji lhfty k jejich uplatn~ni, jako2

i promleci lhfity podle pr6vnich pfedpisA smluvnich stran, plynout nejdfive od doby

vstupu tto smiouvy v platnost.

clZinek 42

1. Tato smlouva podldb ratifikaci.

2. Srnluvni strany si vzjemrnd ozndmi diplomatickou cestou, ±e byly spinany

ve~ker6 potadavky nezbytnd podle vnitrostAtnich privnich ptedpisai pro vstup

SmIouvy v platnost. Tato smlouva vstoupi v platnost prvniho dne druhdho mesice

nsledujiciho po dni dorudeni pozd~j~fho oznrmeni.

tlAnek 43
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1. Tato smlouva se uzaviri na dobu neur~itou. Kaidd ze smluvnich stran vgak

,n11±e smlouvu pisemn vypov~d~t. Platnost smlouvy skon~i v takov~m pfipad6

uplynutim 12 m~sich ode dne dorudeni vpov~di druh6 smluvni stran6.

2. Bude-li tato smlouva vypovizena, zCistfvaji niroky ziskan& podle

jejich ustanoveni zachoviny.

Na dkaz toho nile podepsani thdrn k tomu zmocnfni podepsali tuto smlouvu.

Dhno v Jeruzalm6 dne ......... .... .. ;' .., cot odpovid ..... ...... 7....................

ve dvou pbivodnich vyhotovenich, ka d6 v jazyce hebrejsk~m, 6esk~m a anglick6m,

pfi6ern v~echna zn~ni jsou autentickA. V pi-ipad rozdilnosti ve V'kldadu je

rozhodujici znAni vjazyce anglick~m.

7

Za /S/ /" 2
Za v1 .du Sthtu Jzi/ael

/

Za vl du eskd republiky
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE CZECH
REPUBLIC ON SOCIAL SECURITY

The Government of the State of Israel and The Government of the Czech Republic

Guided by the desire to settle establish mutual relations between the two states in the
field of Social Security, have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. For the purposes of this Agreement the expression:

a) "Legislation" m eans laws, regulations and other generally binding legal provisions
concerning the branches of Social Security mentioned in Article 2;

b) "Territory" means in relation to the State Of Israel its territory, and in relation to the
Czech Republic its territory;

c) "Competent authority" means the Ministry or other corresponding authority into the
competence of which the field of Social Security dealt with by this Agreement falls;

d) "Institution" means the body responsible for the implementation of the legislation
mentioned in Article 2;

e) "Competent institution" means the institution responsible for providing benefits un-
der the applicable legislation;

f) "Gainfully employed person" means an employed person, self-employed person or
a person treated as such under the legislation of the Contracting Party;

g) "Member of the family" means a person defined as such under the legislation of the
Contracting Party on whose part benefits are to be provided;

h) "Periods of insurance" means periods of contributing to a social insurance scheme
as well as periods treated as such;

i) "Benefits" means cash benefits and benefits in kind provided in the branches of So-
cial Security listed in Article 2;

j) "Cash benefits" and "pensions" means all financial benefits or pensions including
all elements thereof and all revaluation increases, supplementary allowances, compensa-
tions and additional payments as well as lump-sum payments and reimbursements;

k) "Benefits in kind" means health care and further benefits other than cash benefits
as well as services;

1) "Children's allowances" means periodical cash benefits granted according to the leg-
islation of the Contracting Parties;

m) "Funeral grant" means a lump-sum payment in the event of death according to the
provisions of the legislation of the Contracting Party concerned;
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n) "Contributory" relates to benefits, the provision of which is dependent on periods of
insurance;

o) "Non-contributory" relates to benefits the provision of which does not depend on
periods of insurance.

2. Other expressions in this Agreement have the meaning assigned to them in the leg-
islation of each Contracting Party.

Article 2

This Agreement shall apply A. in relation to the Czech Republic, to the legislation on:

a) sickness insurance,

b) health insurance,

c) pension insurance,

d) social care,

e) state social support as far as children's allowances, birth and funeral grant are con-
cemed,

f) working relations insofar as settlement of liability for damage in case of accidents at
work and occupational diseases is concerned.

B. in relation to the State of Israel, to the National Insurance Law, (Consolidated Ver-
sion) 5755 - 1995, as far as it applies to the following branches of insurance:

a) old age and survivors' insurance,

b) invalidity insurance,

c) work injury insurance,

d) maternity insurance,

e) children's insurance.

2. This Agreement also relates to the legislation codifying, amending, supplementing
or replacing the legislation specified in the preceding paragraph. It does not relate, howev-
er, to legislation introducing a new branch of Social Security, unless decided otherwise be-
tween the competent authorities.

Article 3

This Agreement shall apply to:

a) nationals of the Contracting Parties;

b) refugees, as referred to in Article 1 of the Convention of 23 July 1951 relating to the
Status of Refugees and the Protocol of 3 1 January 1967 to the said Convention;

c) stateless persons, as referred to in Article 1 of the Convention of 28 September 1954
relating to the Status of Stateless Persons;

d) other persons with regard to the rights which they derive from a national of a Con-
tracting Party or from a refugee or stateless person referred to in this Article.
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Article 4

Except where otherwise provided in this Agreement, persons specified in Article 3 of
this Agreement who are resident in the territory of a Contracting Party shall be equated with
nationals of that Contracting Party in the implementation of its legislation.

Article 5

Unless this Agreement provides otherwise, the right to benefits, excluding non-con-
tributory benefits, may not be denied and these benefits may not be reduced, suspended or
withdrawn by reason of the fact that the entitled person resides in the territory of the other
Contracting Party.

Article 6

Rights to benefits according to the legislation of each of the Contracting Parties should
not be reduced, suspended or withdrawn because of the entry into force of this Agreement.

PART II. PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 7

Unless Articles 8 and 9 provide otherwise and if not agreed otherwise pursuant to Ar-
ticle 10, gainfully employed persons are subject to the legislation of the Contracting Party
in the territory of which the occupational activity is being carried out.

Article 8

1. An employee who is posted by his employer residing in the territory of one Con-
tracting Party to the territory of the other Contracting Party to perform work on behalf of
the same employer, shall continue to be subject to the legislation of the first Contracting
Party till the end of the 36th calendar month of his posting as if he were still employed in
its territory.

2. Travelling personnel employed by transport undertakings or by air lines, and work-
ing in the territories of both Contracting Parties, shall come under the legislation of the
Contracting Party in whose territory the undertaking has its head office. If, however, the
employee is resident in the territory of the other Contracting Party, the legislation of that
Contracting Party shall apply.

3. An employee who is resident in the territory of the other Contracting Party is not
considered to be an employee posted to the territory of this Contracting Party pursuant to
the provisions of paragraphs 1 and 2.

4. Civil servants and persons treated as such posted by one Contracting Party to the ter-
ritory of the other Contracting Party, are subject to the legislation of the Contracting Party
by which they were posted.
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5. The crew of a seafaring ship and other persons employed on a seafaring ship on a
permanent basis are subject to the legislation of the Contracting Party under the flag of
which the ship sails. If, however, a person employed on board a ship flying the flag of one

Contracting Party is paid in respect of this occupation by an undertaking having its princi-
pal place of business, or by a person having his place of residence, in the territory of the
other Contracting Party, he shall be subject to the legislation of the latter Party. The second
sentence applies also where a ship flies the flag of a third country but has a crew which is
paid by an undertaking having its principal place of business or by a person resident in one
of the Contracting Parties.

Article 9

This Convention does not affect the provisions of the Vienna Convention on Diplomat-
ic Relations or the general principles of customary international law regarding consular
privileges and immunities with respect to the legislation specified in paragraph 1 of Article
2.

Article 10

On the joint request of an employee and his employer or the self-employed person the
competent authorities of both Contracting Parties may conjointly agree on exceptions to the
provisions of Articles 7 to 9.

PART III. SPECIAL PROVISIONS CONCERNING THE VARIOUS CATEGORIES OF BENEFITS

CHAPTER ONE. SICKNESS AND MATERNITY

Article 11

1. In order to establish a person's entitlement to a maternity cash benefit, periods of in-

surance completed under the legislation of the other Contracting Party, not overlapping in-
surance periods acquired under the legislation of the first Contracting Party, will be taken
into account on condition that the person has completed at least 8 weeks of insurance under
the legislation of the first Contracting Party,

2. When calculating the benefit in accordance with paragraph 1 of this Article, only

income accrued in the territory of the Contracting Party which pays the benefit shall be tak-
en into account.

Article 12

1. A woman who is insured for hospitalisation in case of childbirth according to the

legislation of one Contracting Party shall, when temporarily staying in the territory of the
other Contracting Party, receive the corresponding benefit according to the legislation of
that Party, without need of reimbursement of the expenses.
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2. The provision of paragraph l of this Article does not apply to a woman who moves
from one country to the other for the specific purpose of receiving such benefit.

CHAPTER Two. INVALIDITY, OLD-AGE AND SURVIVORS PENSIONS

SECTION 1. COMMON PROVISIONS

Article 13

Unless otherwise provided in Article 16 paragraph 1 and in Article 19 paragraph 1,
where the legislation of one Contracting Party makes the acquisition. maintenance or re-
covery of the right to benefits conditional upon the existence or completion of periods of
insurance, the competent institution of this Contracting Party shall also take into account,
if necessary, the existence or completion of periods of similar insurance schemes acquired
under the legislation of the other Contracting Party as though it were an insurance in accor-
dance with its own legislation.

Article 14

If under the legislation of one Contracting Party the pre-conditions for the right to ben-
efits are satisfied even without taking account of periods of insurance completed under the
legislation of the other Contracting Party, then the competent institution of the first Con-
tracting Party will determine the benefits exclusively on the basis of the periods of insur-
ance completed under its own legislation.

Article 15

1. The provisions of the legislation of one Contracting Party on reduction, suspension
or withdrawal of benefits in the event of their overlapping with other benefits or income or
by reason of pursuing gainful employment are also applied with respect to recipients of
benefits acquired under the legislation of the other Contracting Party or persons deriving
an income or pursuing gainful employment in the territory of the other Contracting Party.

2. The rule on reduction, suspension or withdrawal of benefits pursuant to paragraph 1
does not apply to overlapping of benefits of the same kind in respect of invalidity, old-age,
survivors and occupational injuries and diseases which are granted by the institutions of
both Contracting Parties.

3. If for the overlapping of benefits of different kind reduction of benefits under the
legislation of both Contracting Parties was simultaneously implemented, then this would
be implemented only to the extent of half the reduction carried out under the legislation of
each of the Contracting Parties.

4. The competent authorities of the Contracting Parties may in respect of the recipients
of benefits restrict the application of legislative provisions on reduction, suspension or
withdrawal of benefits in the event of their concurrency mentioned in the preceding para-
graphs or exclude their application totally. This procedure becomes mandatory if the appli-
cations of provisions on reduction, suspension or withdrawal of benefits results in
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diminishing the beneficiaries rights as opposed to their rights without any Agreement in the
field of Social Security between the State of Israel and the Czech Republic.

Article 16

1. If the duration of the period of insurance completed under the legislation of one Con-
tracting Party is less than twelve months and does not found any right to benefits, then the
institution of this Contracting Party will not award the benefit.

2. Where the legislation of one Contracting Party makes the amount of benefits condi-
tional upon the number of the members of the family, the competent institution of this Con-
tracting Party will also take into account members of the family who are resident in the
territory of the other Contracting Party.

3. For determining the measurement base for the calculation of benefits the periods of
insurance completed under the legislation of the other Contracting Party shall be excluded.

SECTION 2. SPECIAL PROVISIONS

APPLICATION OF THE LEGISLATION OF THE CZECH REPUBLIC

Article 17

If under the legislation of the Czech Republic the right to benefits can be acquired only
with regard to periods of insurance completed under the legislation of the State of Israel,
then these periods are taken into account only to the extent necessary and:

1. Benefits, the amount of which depend on the length of insurance, are determined
solely to the extent corresponding to periods of insurance completed exclusively under the
legislation of the Czech Republic.

2. Benefits or parts thereof, the amounts of which do not depend on the length of in-
surance, are determined in the ratio which the periods completed exclusively under the leg-
islation of the Czech Republic bear to 30 years, however to the full amount of the benefit
at the most; this does not apply to benefits or parts thereof provided to ensure the minimum
income.

3. Periods added to periods of insurance after invalidity occurred in order to determine
benefits in respect of a long-term unfavourable state of health and survivors benefits are
evaluated in the ratio the periods of insurance completed exclusively under the legislation
of the Czech Republic bear to two thirds of the periods which have elapsed between the
16th year of age of the person in question and the occurrence of invalidity or death, to the
full length at the most.

Article 18

The condition for acquiring the right to a full invalidity pension for persons, who by
reason of their long-term unfavourable state of health having originated before reaching
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eighteen years of age could not participate in the insurance scheme, is permanent residence
in the territory of the Czech Republic.

APPLICATION OF THE LEGISLATION OF THE STATE OF ISRAEL

OLD AGE AND SURVIVORS

Article 19

1. Where a national of one of the Contracting Parties or a person designated in Article
3 ) b) - d) of this Agreement has been insured in Israel for at least twelve consecutive
months but does not have sufficient Israeli periods of insurance for entitlement to an old
age or survivor's pension, periods of insurance completed under the legislation of the Czech
Republic shall be taken into account insofar as they do not coincide with Israeli periods of
insurance. No account shall be taken of any insurance period completed under the legisla-
tion of the other Contracting Party before 1 April 1954.

2. If the beneficiary or his survivor qualifies for the benefit when periods of insurance
completed under the legislation of both Contracting Parties are added together, the Israeli
competent insurance institution shall determine the benefit as follows:

a) The Israeli benefit which is payable to a person who has completed the qualifying
periods of insurance according to Israeli legislation shall be taken into account as a theo-
retical sum.

b) On the basis of the above theoretical sum the insurance institution shall calculate the
partial benefit payable according to the ratio between the length of Israeli periods of insur-
ance which the person has completed under the legislation of Israel and the total of all in-
surance periods completed by him under the legislation of both Contracting Parties.

3. The right to an old age pension shall be conditional on the beneficiary having been
a resident of Israel or the Czech Republic immediately before attaining the age entitling him
to an old age pension.

4. The right to a survivor's pension shall be conditional on the beneficiary and the de-
ceased having been residents of Israel or the Czech Republic at the time of death, or the
deceased having received an old age pension immediately before his death.

5. Vocational training and subsistence allowance for widows and orphans are payable
to persons designated in paragraph 1 only if they reside in Israel and for as long as they are
actually present in Israel.

INVALIDITY

Article 20

1. A person covered by this Agreement shall be entitled to an invalidity benefit if he
has been insured as a resident in Israel for at least twelve consecutive months immediately
prior to becoming an invalid.
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2. Special services for handicapped, subsistence allowances for handicapped children
of an insured person, professional rehabilitation for a handicapped person, vocational train-
ing and a subsistence for his spouse are payable to such a person as mentioned above, pro-
vided he is resident in Israel and as long as he is actually present in Israel.

3. A person covered by this Agreement who resides outside Israel and is entitled to an
Israeli invalidity pension shall continue to receive the pension that he was awarded even if
there is an increase in the degree of his invalidity, as a result of an aggravation of his inval-
idity or the addition of a further cause of invalidity arising abroad.

CHAPTER THREE. OCCUPATIONAL INJURIES AND DISEASES

SECTION 1. COMMON PROVISIONS

Article 21

Benefits in respect of occupational injuries and diseases are provided by the institution
of that Contracting Party to whose legislation the person was subject at the time he or she
sustained an injury at work or last performed work followed by an occupational disease.
The institution of the other Contracting Party provides only such benefits which it would
be obliged to provide under the legislation of this Contracting Party and this Agreement in
the event of non-occupational injuries and diseases.

Article 22

If the legislation of one Contracting Party stipulates that benefits in respect of an oc-
cupational disease are provided only if the activity which might cause the disease is carried
out for a certain minimum period, then the competent institution of this Contracting Party
shall, where necessary, take into account periods of pursuing such an activity during which
the above activity was subject to the legislation of the other Contracting Party.

Article 23

In the event of aggravation of an occupational disease for which a person has received
or is receiving benefit under the legislation of a Contracting Party, the following rules shall
apply:

a) if the person concerned has not, while in receipt of benefits, been engaged in an oc-
cupation under the legislation of the other Contracting Party likely to cause or aggravate
the disease in question, the competent institution of the first Contracting Party shall meet
the cost of the benefits under the provisions of the legislation which it administers taking
into account the aggravation;

b) if the person concerned, while in receipt of benefits, has pursued such an activity
under the legislation of the other Contracting Party, the competent institution of the first
Contracting Party shall meet the cost of the benefits under the legislation which it admin-
isters without taking the aggravation into account. The competent institution of the second
Contracting Party shall grant a supplement to the person concerned, the amount of which
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shall be equal to the difference between the amount of benefits due after aggravation and
the amount which would have been due prior to the aggravation under the legislation which
it administers if the disease in question had occurred under the legislation of that Contract-
ing Party.

Article 24

1. When a person, who is insured under the legislation of one Contracting Party, needs
urgent medical care as a consequence of an occupational accident occurring in the territory
of the other Contracting Party, such care shall be supplied by the insurance institution of
that Contracting Party.

2. The cost of the urgent care provided in accordance with paragraph 1 of this Article
shall be borne by the insurance institution providing the urgent care.

SECTION 2. SPECIAL PROVISIONS

APPLICATION OF THE LEGISLATION OF THE CZECH REPUBLIC

Article 25

The provision of benefits in respect of occupational injuries and diseases under the
Czech legislation is governed by analogy by the provisions on sickness and maternity ben-
efits, invalidity, old-age and survivors pensions.

CHAPTER FOUR. FUNERAL GRANT

Article 26

1. The competent institution of one Contracting Party shall provide funeral grant in ac-
cordance with its legislation even in case where the person dies in the territory of the other
Contracting Party. In relation to Israel, funeral grant shall not be payable in respect of a per-
son who died outside Israel and was not a resident of Israel at the day of his death.

2. The provisions of the preceding paragraph also apply in the event of death resulting
from occupational injury and disease.

Article 27

If entitlement to funeral grant arises under the legislation of each of the Contracting
Parties, the institution competent to provide funeral grant is the institution of that Contract-
ing Party to the legislation of which the deceased was subject by reason of the occupational
activity he pursued at the time of his death or in the territory of which the not gainfully em-
ployed deceased was permanently resident.
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CHAPTER FIVE. CHILDREN'S ALLOWANCES

Article 28

If the legislation of one Contracting Party makes the acquisition, maintenance or re-
covery of the entitlement to children's allowances conditional upon completing certain pe-
riods of insurance, the competent institution of this Contracting Party shall, to the extent
necessary, also take into account the periods of insurance completed under the legislation
of the other Contracting Party.

Article 29

1. Children's allowances are payable by the Contracting Party in whose territory the
children reside.

2. Where entitlement to children's allowances exists according to the legislation of
both Contracting Parties they shall be paid only by the Contracting Party in whose territory
the children are present.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 30

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall lay down procedures and
adopt measures for the implementation of this Agreement.

2. The competent authorities shall, in particular,

a) conclude an Administrative Arrangement for the application of this Agreement;

b) inform each other about changes in their legislation mentioned in Article 2 of this
Agreement;

c) designate liaison authorities to facilitate communication between the institutions of
both Contracting Parties.

Article 31

1. The institutions, authorities and tribunals of the Contracting Parties shall assist each
other in implementing this Agreement and shall act in a way as though they would apply
their own legislation. This assistance shall be free of charge.

2. The institutions shall mutually recognize each other's documents issued by the com-
petent bodies of the other Contracting Party; however, as regards the assessment of health
conditions or degrees of invalidity, decisions may be taken exclusively by the institution of
that Contracting Party which is liable to provide benefits. In doing so account may be taken
of reports and medical opinions submitted by the institution of the other Contracting Party.

3. Medical examinations required under the legislation of one Contracting Party in re-
spect of a person residing in the territory of the other Contracting Party will be carried out
at the request of the competent institution by a doctor, a medical institution or the institution
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in the place of residence of the above person in the territory of the other Contracting Party
at the expense of the institution that carries out the medical examinations.

Article 32

1. Exemption from or reduction of administrative charges laid down by the legislation
of one Contracting Party in respect of certificates and other documents required to be sub-
mitted for the purposes of this legislation shall be extended to similar certificates and other
documents required to be submitted for the purposes of the legislation of the other Contract-
ing Parity in implementing this Agreement.

2. Certificates and other documents required to be submitted for the implementation of
this Agreement shall be exempt from authentication by diplomatic or consular authorities.

Article 33

1. Institutions responsible for insurance, authorities and tribunals of one Contracting
Party may not reject claims or other documents submitted to them on the grounds that they

are written in the official language of the other Contracting Party or in English.

2. In implementing this Agreement the institutions responsible for insurance, authori-
ties and tribunals may communicate directly with each other and with the persons con-
cerned or their representatives or by means of liaison authorities in their official languages
or in English.

Article 34

1. Any claim, declaration or appeal which should have been submitted, in order to
comply with the legislation of one Contracting Party, within a specified period of time to
an administrative authority, tribunal or institution shall be admissible if it is submitted with-
in the same period of time to a corresponding authority, tribunal or institution of the other
Contracting Party.

2. A claim for benefits submitted under the legislation of one Contracting Party is
deemed as a claim for a similar benefit under the legislation of the other Contracting Party.
This does not apply, however, if the applicant expressly requests to postpone the award of
old-age benefits under the legislation of one of the Contracting Parties.

Article 35

In cases where the competent institution of one Contracting Party is obliged to provide
cash benefits to an entitled person residing in the territory of the other Contracting Party the
amount of this obligation is expressed in the currency of the first Contracting Party.

ARTICLE 36

1. Payments arising from this Agreement are effected in freely convertible currencies.
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2. Upon the request of the entitled person the competent institution liable to provide
cash benefits will ensure that the above benefits are deposited on an account opened by the
entitled person with a financial institution in the territory of that Contracting Party in which
this institution has its head office.

Article 37

1. If a person, having the right to benefits under the legislation of one of the Contract-
ing Parties in respect of a damage resulting from an occurrence in the territory of the other
Contracting Party under its legislation, is authorized to damages from a third person, the
right of compensation for the damage is transferred to the institution of the first Contracting
Party obliged to pay benefits according to the relevant legislation; the other Contracting
Party will recognize this transfer of entitlement.

2. If, under the provisions of paragraph 1 of this Article, institutions of each of the Con-
tracting Parties have the right to damages from a third person in respect of one and the same
occurrence they will be deemed as co-creditors. The third person may satisfy the claims of
both institutions transferred under paragraph 1 by effecting payment to one of them. The
institutions are obliged to a partial settlement between each other in a ratio proportionate to
the amount of benefits they should provide.

Article 38

1. If in implementing this Agreement hardships occurred, the competent authorities of
both Contracting Parties may decide on the application of the provisions of this Agreement
and adopt measures in favour of the entitled persons.

2. Differences and disputes which may arise in implementing this Agreement will be
settled by agreement between the competent authorities of the Contracting Parties.

3.If agreement cannot be reached in accordance with the preceding paragraph, the dis-
pute will be settled by negotiations between the Contracting Parties.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 39

1. This Agreement shall confer no rights to benefits for any period before its entry into
force.

2. This Agreement also applies to events which have occurred prior to the date on
which it came into force provided that the rights previously determined have not given rise
to lump-sum payments.

3. When determining rights to benefits in accordance with this Agreement the periods
of insurance completed prior to the date on which this Agreement came into force shall be
also taken into account.
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Article 40

1. Any benefit which has not been awarded or has been withdrawn on account of the
nationality of the person concerned or on account of his residence in the territory of the oth-
er Contracting Party, or by reason of another obstacle which has been removed through this
Agreement, shall on application be awarded or resumed with effect from the date of entry
into force of this Agreement.

2. Upon an application being received, a benefit granted prior to the entry into force of
this Agreement shall be recalculated in compliance with the provisions of the same. Such
benefits may also be recalculated without any application being made. This recalculation
should not result in any reduction of the benefit paid.

Article 41

For rights which have been applied on the grounds of previous occurrences pursuant
to Article 39 paragraph 2 and Article 40, the terms for their application as well as the time
limits in accordance with the legislation of the Contracting Parties start, at the earliest, from
the date on which this Agreement comes into force.

Article 42

1. This Agreement is subject to ratification.

2. The Contracting Parties shall notify one another by an exchange of diplomatic notes
when all necessary national legal requirements for the entry into force of this Agreement
have been fulfilled. This Agreement will enter into force on the first day of the second
month following the day of the last such notification.

Article 43

1. This Agreement has been concluded for an indefinite period. Each of the Contract-
ing Parties may, however, denounce the Agreement in writing. In such a case the validity
of the Agreement expires 12 months after the date of the delivery of the notice on denun-
ciation to the other Contracting Party.

2. In the event of denunciation of this Agreement the rights acquired under its provi-
sions shall be maintained.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at Jerusalem this 13th day of Tamuz 5760,.which corresponds to this 16 day of
July 2000 in duplicate, each in the Hebrew, Czech and English language, each version be-
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ing equally authentic. In case of differences of interpretation the English version is the au-
thoritative one.

For the Government of the State of Israel:

DAVID LEVY

For the Government of the Czech Republic:

DANIEL KUMERNNA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE StCURITE SOCIALE ENTRE L'ETAT D'ISRAEL ET LA
RtPUBLIQUE TCHEQUE

Le Gouvernement de lEtat d'Israel

et

Le Gouvernement de la Rdpublique tch~que

Inspir6s par le d6sir de r6glementer les relations entre les deux Etats dans le domaine
de la s6curit6 sociale, sont convenus de ce qui suit :

PARTIE I. DISPOSITIONS GNERALES

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord:

a) le terme" 16gislation " s'entend des lois, r~glements et autres dispositions juridiques
g6n6ralement ex6cutoires relatifs aux syst~mes de s6curit6 sociale sp6cifi6s A Particle 2 ;

b) le terme " territoire "d6signe, en ce qui concerne l'Etat d'Isradl, son territoire, et, en
ce qui concerne la R6publique tch~que, le territoire qui lui est propre ;

c) l'expression " autorit6 comp6tente " d6signe le ministre ou une autre autorit6 cor-
respondante dans la comp6tence duquel le domaine de la s6curit6 sociale trait6 dans le
pr6sent Accord tombe ;

d) le terme " institution " d6signe l'organisme charg6 de faire appliquer la 16gislation
visde A l'article 2 ;

e) l'expression" institution comp6tente " d6signe rinstitution chargde d'attribuer les pr-
estations conform6ment A la 16gislation applicable ;

f) l'expression " personne occupant un emploi r6munr6 " d6signe un salarid, un tra-
vailleur inddpendant ou une personne consid6r6e comme telle par la 1dgislation de la Partie
contractante ;

g) I'expression " membre de la famille " s'entend d'une personne d6finie comme telle
par la 16gislation de la Partie contractante au nom de laquelle des prestations doivent tre
vers6es ;

h) l'expression "p6riodes d'assurance" s'entend des p6riodes de cotisation A un r6gime
d'assurance sociale ainsi que des priodes qui y sont assimil6es ;

i) le terme "prestations" d6signe les prestations mon6taires et les prestations en nature
pay6es ou fournies en vertu des rdgimes de s6curit6 sociale 6num6r6s A larticle 2 ;

j) les expressions "prestations mon~taires " et " pensions "ddsignent toutes les presta-
tions ou pensions financi~res, y compris tous les 616ments de celles-ci ainsi que toutes les
r66valuations, allocations suppl6mentaires, indemnitds et versements additionnels de
m~me que les paiements forfaitaires et les remboursements ;
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k) l'expression " prestations en nature " d6signe les prestations de sant6 et autres pres-
tations, autres que les prestations montaires ainsi que les services ;

1) l'expression " allocations familiales " d6signe les prestations montaires p~riodiques
accord6es conformdment A la lgislation des Parties contractantes ;

m) l'expression " allocation de d~c~s" d~signe un paiement forfaitaire dans l'ventual-
it d'un d6c~s, conform6ment aux dispositions de la 16gislation de la Partie contractante
concemn6e ;

n) le terme " contributif" concerne les prestations, dont le paiement depend des p~ri-
odes d'assurance ;

o) l'expression " non contributif" concerne les prestations dont le paiement ne depend
pas des p~riodes d'assurance.

2. Les autres termes et expressions figurant dans le present Accord ont le sens qui leur
est donn6 dans la legislation de chacune des Parties contractantes.

Article 2

1. Le present Accord s'applique :

A. en ce qui concerne la R~publique tch~que, A la legislation applicable:

a) i l'assurance maladie,

b) A lassurance sant6,

c) A lassurance vieillesse,

d) aux services sociaux,

e) au soutien social de l'Etat en ce qui conceme les allocations familiales, les primes
de naissance et les allocations de d~c~s,

f) les relations de travail dans la mesure oia un r~glement au titre de la responsabilit6
des dommages en cas d'accident du travail et de maladie professionnelle est concernd.

B. en ce qui conceme l'Etat d'Israel, A la Loi sur l'assurance nationale (version codifi~e)
5755-1995, dans la mesure oi elle s'applique aux regimes d'assurance suivants

a) assurance vieillesse et rente de survivant

b) assurance invalidit6 ;

c) assurance accidents du travail

d) assurance maternit6 ;

e) assurance des enfants.

2. Le present Accord s'applique aussi A la lgislation qui codifie, amende, complkte ou
remplace la legislation spdcifide au paragraphe precedent. II ne porte en revanche pas sur
la 16gislation qui instituerait un nouveau syst~me de s~curit6 sociale, A moins qu'il n'en soit
ddcid6 autrement entre les autorit~s comp~tentes.

Article 3

Le present Accord s'applique :
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a) aux ressortissants des Parties contractantes;

b) aux r~fugids, tels que visas A 'article 1 de la Convention du 28 juillet 1951 relative
au statut des r~fugi~s ainsi que par le Protocole du 31 janvier 1967 i ladite Convention ;

c) aux apatrides, tels que vis6s A l'article 1 de la Convention du 28 septembre 1954 rel-
ative au statut des apatrides ;

d) A d'autres personnes, en ce qui concerne les droits qu'ils retirent d'un ressortissant
d'une Partie contractante, ou d'un rdfugid ou d'un apatride vis6 au present article.

Article 4

Except6 lorsque les dispositions du present Accord en disposent autrement, les per-
sonnes vis~es A Particle 3 du present Accord, qui resident sur le territoire d'une Partie con-
tractante, sont assimilkes aux ressortissants de ladite Partie contractante sur le plan de
l'application de sa l6gislation.

Article 5

A moins que le present Accord n'en dispose autrement, le droit aux prestations, y com-
pris i des prestations non contributives, ne peut tre refuse, et ces prestations ne peuvent
6tre r~duites, suspendues ou retirees au motif que la personne qui y a droit r6side sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante.

Article 6

Les droits aux prestations d~coulant de la legislation de chacune des Parties contracta-
ntes ne peuvent tre r~duits, suspendus ou retires en raison de l'entr6e en vigueur du present
Accord.

PARTIE II. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LItGISLATION APPLICABLE

Article 7

A moins que les articles 8 et 9 n'en disposent autrement, et qu'il nen soit convenu au-
trement en consdquence de larticle 10, les personnes occupant un emploi r6mun~r6 sont as-
sujetties t la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la profession
est exerc6e.

Article 8

1. Un employ6 qui est affect6, par son employeur qui r6side sur le territoire d'une Par-
tie contractante, A un poste situ6 sur le territoire de l'autre Partie contractante afin d'y rem-
plir une fonction pour le compte du m~me employeur, continue d'6tre assujetti A la
Idgislation de la premiere Partie contractante citdejusqu'A la fin du 36 me mois civil de son
affectation, et ce comme s'il 6tait encore employ6 sur son territoire.
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2. Le personnel roulant ou volant, employd par des entreprises de transport ou par des
compagnies a~riennes, et travaillant sur le territoire des deux Parties contractantes, est as-
sujetti A la 1dgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 'entreprise a son
siege. Si toutefois l'employ6 est r6sident du territoire de lautre Partie contractante, c'est la
l6gislation de cette demi~re qui s'applique.

3. Un employ6 qui est resident sur le territoire de lautre Partie contractante nest pas
consid~r6 comme un employd affect6 sur le territoire de ladite Partie contractante en raison
des dispositions des paragraphes I et 2.

4. Les fonctionnaires et les personnes qui y sont assimil6es, affectds par une Partie con-
tractante sur le territoire de lautre Patie contractante, sont assujettis A la 16gislation de la
Partie contractante par laquelle ils ont d6 affect6s.

5. Les 6quipages d'un navire de haute mer et autres personnes employees en perma-
nence sur un navire de haute mer sont assujettis d la 16gislation de la Partie contractante
dont le navire bat le pavilion. Si toutefois une personne employ6e A bord d'un navire battant
le pavilion d'une Partie contractante est payee, au titre de son emploi, par une entreprise
dont l'tablissement principal, ou par une personne dont le lieu de residence se trouve sur
le territoire de l'autre Partie contractante, elle est assujettie A la 16gislation de la dernire cit-
6e des Parties contractantes. La deuxi~me phrase du pr6sent paragraphe s'applique aussi A
un navire battant le pavilion d'un pays tiers mais dont l'6quipage est pay6 par une entreprise
dont l'tablissement principal se trouve sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
ou par une personne qui r6side sur ledit territoire.

Article 9

Du point de vue de la 16gislation spdcifi~e au paragraphe 1 de l'article 2, la pr~sente
Convention est sans pr6judice des dispositions de la Convention de Vienne sur les relations
diplomatiques ou sur les principes g~n~raux du droit coutumier international en ce qui con-
cerne les privilges et immunitds consulaires.

Article 10

A la demande conjointe d'un employ6 et de son employeur, ou d'un travailleur ind6pen-
dant, les autoritds comp~tentes de deux Parties contractantes peuvent, d'un commun accord,
convenir de d6rogations aux dispositions des articles 7 A 9.

PARTIE III. DISPOSITIONS SPCIALES CONCERNANT LES DIVERSES CATEGORIES DE

PRESTATIONS

CHAPITRE UN. MALADIE ET MATERNITt

Article 11

1. Pour 6tablir le droit d'une personne A une allocation de matemit6, les p~riodes d'as-
surance accomplies sous la l6gislation de l'autre Partie contractante, et ne se cumulant pas
avec des pdriodes d'assurance acquises en vertu de la l6gislation de la premiere Partie con-
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tractante, sont prises en compte sous r6serve que la personne ait 6 assur6e pendant au
moins 8 semaines en vertu de la 16gislation de la premiere Partie contractante cit6e.

2. Pour le calcul de la prestation selon le paragraphe 1 du present article, seul le revenu
acquis sur le territoire de la Partie contractante qui paye la prestation est pris en compte.

Article 12

1. Une femme dont l'hospitalisation est assur6e en cas d'accouchement par la 16gisla-
tion d'une Partie contractante a droit, lorsqu'elle s6journe provisoirement sur le territoire de
lautre Partie contractante, A lallocation correspondante par la legislation de ladite Partie,
sans que les frais n'aient A tre rembours~s.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas A une femme
qui d6m6nage d'un pays t l'autre A seule fin de b6n6ficier de ladite allocation.

CHAPITRE DEUX. PENSIONS D'[NVALIDITt, DE VIEILLESSE ET DE SURVIVANT

SECTION 1. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 13

Sauf dispositions pr6vues au paragraphe I de l'article 16 et au paragraphe 1 de larticle
19, lorsque la 16gislation d'une Partie contractante assujettit lacquisition, le maintien ou ]a
rdcup6ration des droits A des prestations A l'existence ou A laccomplissement de p6riodes
d'assurance, l'institution comp6tente de cette Partie contractante tient aussi compte, si
n6cessaire, de l'existence ou de laccomplissement de p~riodes de r6gimes d'assurance an-
alogues obtenues dans les conditions pr~vues par la legislation de lautre Partie contracta-
nte, comme s'il s'agissait d'une assurance conforme A sa propre 1gislation.

Article 14

Si, selon la 16gislation d'une Partie contractante, les critres ouvrant droit A des presta-
tions sont satisfaits mme si Ion ne tient pas compte des p6riodes d'assurance accomplies
selon la 1kgislation de lautre Partie contractante, linstitution comptente de la premiee
Partie contractante d~termine les prestations exclusivement sur la base des p6riodes d'as-
surance accomplies selon sa propre 16gislation.

Article 15

1. Les dispositions de la Igislation d'une Partie contractante applicables A la reduction,
A la suspension ou au retrait de prestations dans l'ventualit6 o6 elle se cumuleraient avec
d'autres prestations ou d un autre revenu ou du fait de l'occupation d'un emploi r6mun&6
sont aussi applicables aux b6n6ficiaires de prestations acquises en vertu de la 16gislation de
l'autre Partie contractante ou aux personnes tirant un revenu ou exerqant un emploi r6mu-
n~r6 sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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2. La r~gle relative A la r6duction, At la suspension ou au retrait de prestations selon les
dispositions du paragraphe I ne s'applique pas au cumul des prestations de meme nature
payees au titre d'une invalidit6, de la vieillesse, des rentes au survivant et des accidents du
travail et des maladies professionnelles qui sont accord6es par les institutions des deux Par-
ties contractantes.

3. Si en raison du cumul de prestations de diverse nature, les prestations pr~vues par la
ldgislation des deux Parties contractantes sont simultan~ment rdduites, la r6duction ne peut
atteindre que la moiti6 de celle appliqu~e en vertu de la legislation de chacune des Parties
contractantes.

4. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes peuvent, en ce qui concerne les
b~n6ficiaires de prestations, limiter lapplication des dispositions lgales relatives A la rd-
duction, A la suspension ou au retrait des prestations dans l'dventualitd de leur cumul, tel
que mentionnd aux paragraphes pr6cddents, ou ne pas les appliquer du tout. Ces modalitds
sont obligatoires si l'application des dispositions relatives A, la rdduction, Ai la suspension ou
au retrait des prestations aboutit A r6duire les droits des b~ndficiaires, par rapport aux droits
qu'ils auraient en Iabsence de tout accord dans le domaine de la s~curit6 sociale conclu en-
tre l'Etat d'Isra~l et la R~publique tch~que.

Article 16

1. Si la dur~e de la p6riode d'assurance accomplie sous la lgislation d'une Partie con-
tractante est inf6rieure A 12 mois, et n'ouvre pas droit A des prestations, linstitution de ladite
Partie contractante naccorde pas la prestation.

2. Lorsque la 16gislation d'une Partie contractante est telle que le montant des presta-
tions d6pend du nombre de membres de la famille, linstitution comptente de ladite Partie
contractante tient aussi compte des membres de la famille qui sont residents sur le territoire
de rautre Partie contractante.

3. Pour dterminer lassiette du calcul des prestations, il n'est pas tenu compte des p6ri-
odes d'assurance accomplies selon la 16gislation de lautre Partie contractante.

SECTION 2 . DISPOSITIONS SPECIALES

APPLICATION DE LA LtGISLATION DE LA REPUBLIQUE TCHEQUE

Article 17

Si, selon la 16gislation de la Rdpublique tch~que, le droit Ai des prestations ne peut 6tre
acquis qu'en ce qui concerne les priodes d'assurance accomplies selon la I6gislation de
lEtat d'Isra6l, ces p6riodes ne sont prises en compte que dans la mesure n6cessaire, et :

1. Les prestations, dont le montant depend de la dur6e de l'assurance, sont calcul~es
exclusivement dans la mesure correspondant aux pdriodes d'assurance accomplies exclu-
sivement sous la legislation de la Rdpublique tch~que.

2. Les prestations, ou des portions de celles-ci, dont le montant ne depend pas de la
dur~e de lassurance, sont d~termin6es au prorata des p~riodes accomplies exclusivement
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selon la 16gislation de la R~publique tch~quejusqu'A concurrence de 30 ans ; toutefois, les
prestations ne peuvent d6passer le montant maximum prdvu A cet effet ; cette disposition
ne s'applique pas aux prestations ou aux portions de celles-ci vers6es pour assurer un revenu
minimum.

3. Pour calculer les prestations en cas de longue maladie ainsi que dans le cas des rentes
aux survivants, les p6riodes qui s'ajoutent aux p6riodes d'assurance aprbs que l'invalidit6
soit survenue sont appr6ci6es selon le ratio des p6riodes d'assurance accomplies exclusive-
ment sous la legislation de la Rpublique tch~que jusqu'A concurrence des deux tiers des
p6riodes 6coul6es entre 'age de 16 ans de ]a personne en cause et la survenance de l'inval-
iditd ou du d6cbs, et ce au plus jusqu'A l'int6gralit6 de la p6riode.

Article 18

Le critre d'acquisition du droit A une pension d'invalidit6 totale dans le cas des per-
sonnes qui, en raison d'une longue maladie apparue avant qu'elles n'aient atteint Tage de 18
ans nont pu cotiser au r6gime d'assurance est la r6sidence permanente sur le territoire de la
r6publique tch~que.

APPLICATION DE LA LtGISLATION DE L'ETAT DISRAEL

- VIEILLESSE ET SURVIVANTS

Article 19

1. Lorsqu'un ressortissant d'une des Parties contractantes ou une personne visde aux
alin6as b) A d) de Tarticle 3 du pr6sent Accord a 6t6 assurd en Isradl pendant un minimum
de 12 mois cons6cutifs mais que ses p~riodes d'assurance en Israel ne suffisent pas A lui
donner droit A une pension de vieillesse ou A une rente de survivant, les priodes d'assurance
accomplies selon la Idgislation de la R6publique tch~que sont prises en compte dans la
mesure oa elles ne coYncident pas avec les pdriodes d'assurance en Israel. I1 nest tenu
compte d'aucune p6riode d'assurance accomplie selon la 16gislation de Tautre Partie con-
tractante avant le 1 er avril 1954.

2. Si le b6n6ficiaire ou son survivant a droit A la prestation dans la mesure of6 les p6ri-
odes d'assurance accomplies selon la 16gislation des deux Parties contractantes sont addi-
tionn6es, institution isra6lienne comp6tente en mati~re d'assurance calcule la prestation
dans les conditions suivantes :

a) La prestation isra61ienne payable A une personne ayant accompli les pdriodes ou-
vrant droit A assurance selon la 6gislation isra61ienne est prise en compte sous la forme d'un
montant th~orique.

b) Sur la base du montant th~orique ci-dessus, Torganisme d'assurance calcule la pres-
tation partielle payable selon le ratio entre la longueur des p6riodes d'assurance isra~lienne
que la personne a accomplies conform6ment A la Tdgislation d'Isra6l et le total de l'ensemble
des p6riodes d'assurance par elle accomplies en vertu de la 1dgislation des deux Parties con-
tractantes.
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3. Le droit A une pension de vieillesse est conditionn6 par le fait que le b~n~ficiaire a
td resident d'Isradl ou de la R~publique tch~que imm~diatement avant d'avoir atteint Page

lui donnant droit A une pension de vieillesse.

4. Le droit A une rente de survivant est conditionn6 par le fait que le b6ndficiaire et le
ddfunt ont 6td r6sidents d'Israel ou de la R~publique tchque au moment du d~c~s, ou par
le fait que le d6funt b6n~ficiait d'une pension de vieillesse imm~diatement avant son d6c~s.

5. L'allocation A la formation professionnelle et l'indemnit6 de subsistance des veuves
et des orphelins ne sont payables aux personnes vis6es au paragraphe I que s'ils resident en
Israel et ce uniquement pour la dur6e pendant laquelle ils sont effectivement presents en
Israel.

INVALIDITE

Article 20

1. Une personne vis~e par le present Accord a droit A une pension d'invalidit6 si elle a
61: assur~e en tant que resident en Israel pendant au moins 12 mois cons6cutifs imm6diate-
ment avant de devenir invalide.

2. Les services sp6ciaux pour handicap~s, les indemnit6s de subsistance aux enfants
handicap~s d'une personne assurde, de rdducation professionnelle d'une personne handi-
cap~e, de formation professionnelle ainsi qu'une indemnit6 de subsistance A son conjoint
sont rendus ou payables A une personne telle que susvis6e, sous reserve qu'elle r~side en
Israel et aussi longtemps qu'elle est effectivement pr6sente en Israel.

3. Une personne vis~e par le present Accord rdsidant en dehors d'Isradl et ayant droit A
une pension d'invalidit6 isra6lienne continue de b~n6ficier de la pension qui lui a 6t6 ac-
cord6e meme en cas d'augmentation de son degrd d'invalidit6, en raison d'une aggravation
de son invalidit6 ou de lapparition d'une nouvelle cause d'invalidit6 survenant A ldtranger.

CHAPITRE TROIS. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

SECTION 1. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 21

Au titre des accidents du travail et des maladies professionnelles, les prestations sont
assur6es par l'institution de la Partie contractante A la Igislation de laquelle la personne
6tait assujettie au moment o6i elle a subi l'accident du travail ou au moment off elle a tra-
vaiII6 pour la demi~re fois avant d'6tre affect6e par une maladie professionnelle. L'institu-
tion de I'autre Partie contractante ne verse ces prestations que si elle y est tenue en vertu de
la legislation de ladite Partie contractante et des dispositions du prdsent Accord dans l'ven-
tualit6 d'accidents et de maladies non dus au travail.
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Article 22

Si la l1gislation d'une Partie contractante stipule que les prestations au titre d'une mal-
adie professionnelle ne sont payables que si 'activit6 susceptible de provoquer la maladie
est exerc6e pendant une certaine durde minimum, linstitution compdtente de ladite Partie
contractante prend en compte, lorsque ndcessaire, les pdriodes d'exercice de ladite activit6
au cours de laquelle cette activit6 faisait lobjet de la ldgislation de l'autre Partie contracta-
nte.

Article 23

Dans l'ventualit6 de laggravation d'une maladie professionnelle au titre de laquelle
une personne a requ ou reqoit une prestation en vertu de la l6gislation d'une Partie contrac-
tante, les r~gles suivantes sont applicables :

a) si la personne concemde n'a pas exerc6, tout en b6n6ficiant des prestations, une pro-
fession considdrde par la l6gislation de l'autre Partie contractante comme susceptible de
provoquer ou d'aggraver la maladie en question, rinstitution compdtente de la premiere
Partie contractante prend en charge le cofit des prestations pr6vues par les dispositions de
la lgislation qu'elle administre, ceci en tenant compte de I'aggravation ;

b) si la personne conceme, cependant qu'elle perqoit les prestations, a exerc6 une telle
activit6 dans les conditions prdvues par la lgislation de l'autre Partie contractante, l'insti-
tution compdtente de la premiere Partie contractante prend en charge le cofit des prestations
prdvues par la lgislation qu'elle administre sans tenir compte de raggravation. L'institution
compdtente de la deuxi~me Partie contractante accorde un suppldment A la personne con-
cemde, supplment dont le montant est 6gal A la difference entre le montant des prestations
dues apr~s I'aggravation et le montant qui aurait 6t6 du avant 'aggravation selon la ldgisia-
tion qu'elle administre si la maladie en question est survenue alors que s'exerqait la l6gisla-
tion de ladite Partie contractante.

Article 24

1. Lorsqu'une personne assurde selon la l6gislation d'une Partie contractante a besoin
de soins mddicaux urgents en consequence d'un accident du travail se produisant sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante, ces soins sont assures par l'organisme d'assurance de
la Partie contractante demi~re citde.

2. Le coot des soins urgents donnds conformdment au paragraphe 1 du pr6sent article
sont pris en charge par l'organisme d'assurance qui assure les soins urgents.
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SECTION 2. DISPOSITIONS SPItCIALES

APPLICATION DE LA LEGISLATION DE LA RItPUBLIQUE TCHEQUE

Article 25

En vertu de la 16gislation tch~que, le paiement des prestations au titre des accidents du
travail et des maladies professionnelles est rdgi par des dispositions analogues celles ap-
plicables aux prestations de maladie et de maternitd, d'invaliditd, de vieillesse et de survi-
vant.

CHAPITRE QUATRE. ALLOCATION DE DECES

Article 26

1. L'institution comp~tente d'une Partie contractante verse rallocation de ddc~s con-
form6ment A sa 16gislation m~me lorsqu'une personne d6c~de sur le territoire de lautre Par-
tie contractante. Dans le cas d'Isradl, aucune allocation de d~c~s n'est payable si une
personne ddc~d6e en dehors d'Isradl n'6tait pas un resident d'Isra~l le jour de son d6c~s.

2. Les dispositions du paragraphe precedent sont 6galement applicables dans l'6ventu-
alit6 d'un d6c~s r6sultant d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle.

Article 27

Si le droit A une allocation de ddc&s d6coule de la ldgislation de chacune des Parties
contractantes, linstitution comp~tente en mati~re d'allocation de d~c~s est l'institution de la
Partie contractante A la lgislation de laquelle le d6funt 6tait assujetti en raison de lactivit6
professionnelle qu'il exergait au moment de son d6c~s ou sur le territoire de laquelle le d6-
funt r6sidait en permanence tout en n'occupant pas d'emploi r~mundr6.

CHAPITRE CINQ. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 28

Si le crit~re fix6 par la 16gislation d'une Partie contractante pour lacquisition, le main-
tien ou la rdcupdration du droit aux allocations familiales est d'avoir accompli certaines
p~riodes d'assurance, linstitution comp6tente de ladite Partie contractante tient aussi
compte, en tant que de besoin, des pdriodes d'assurance accomplies selon la legislation de
lautre Partie contractante.

Article 29

1. Les allocations familiales sont payables par la Partie contractante sur le territoire de
laquelle les enfants resident.
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2. Lorsque selon la legislation des deux Parties contractantes, il existe un droit A des
allocations familiales, celles-ci ne sont pay6es que par la Partie contractante sur le territoire
de laquelle les enfants sont presents.

PARTIE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 30

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes 6tablissent des proc6dures et
adoptent des mesures propres A la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

2. Notamment, les autorit6s comptentes :

a) concluent un accord administratif concernant rapplication du present Accord;

b) s'informent lune l'autre des modifications apport~es A leur legislation mentionnde A
l'article 2 du pr6sent Accord;

c) d6signent des autorit6s de liaison afin de faciliter la communication entre les insti-
tutions des deux Parties contractantes.

Article 31

1. Les institutions, autoritds et tribunaux des Parties contractantes se pretent rdcipro-
quement leur concours aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord et agissent comme
si elles appliquaient leur propre l6gislation. Cette aide est gratuite.

2. Les institutions reconnaissent r6ciproquement les documents 6mis par les organis-
mes comp6tents de P'autre Partie contractante. Toutefois, en ce qui concerne 'appr~ciation
de l'tat de sant6 ou du degr6 d'invalidit6, les d6cisions sont prises exclusivement par Fin-
stitution de la Partie contractante charg6e du paiement des prestations. Ce faisant, il peut
etre tenu compte des rapports et des opinions m6dicales soumis par linstitution de lautre
Partie contractante.

3. Les examens m~dicaux exigds par la 1dgislation d'une Partie contractante en ce qui
concerne une personne qui r6side sur le territoire de l'autre Partie contractante sont effec-
tuds A la demande de l'institution comp~tente par un m6decin, une institution m~dicale ou
l'institution du lieu de r6sidence de la personne susvis6e dans le territoire de lautre Partie
contractante, ceci aux frais de l'institution qui fait procdder aux examens m6dicaux.

Article 32

1. Dans la mise en oeuvre du present Accord, les exon6rations ou la r6duction des frais
administratifs fixdes par la 16gislation d'une Partie contractante en ce qui conceme les cer-
tificats et autres documents devant dtre soumis aux fins de cette l6gislation sont 6tendus aux
certificats et autres documents analogues devant 8tre soumis aux fins de la 16gislation de
l'autre Partie contractante.

2. Les certificats et autres documents devant 6tre soumis aux fins de la mise en oeuvre
du pr6sent Accord sont exempt6s d'authentification par les autoritds diplomatiques ou con-
sulaires.
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Article 33

1. Les institutions responsables de lassurance, les autorit6s et les tribunaux d'une Partie
contractante ne peuvent rejeter les demandes ou autres documents qui leur sont soumis au
motif qu'ils sont r~dig~s dans la langue officielle de lautre Partie contractante ou en langue
anglaise.

2. Aux fins de la mise en oeuvre du present Accord, les institutions responsables de
lassurance, les autorit6s et les tribunaux peuvent communiquer directement entre eux, ainsi
qu'avec les personnes concemes ou avec leurs repr6sentants, ou par le biais d'autoritds de
liaison, et ce soit en leur langue officielle soit en langue anglaise.

Article 34

1. Toute r6clamation ou d6claration ou tout appel qui, selon la legislation d'une Partie
contractante, aurait du etre soumis dans un certain d~lai A une administration, A un tribunal
ou A une institution est recevable s'il est soumis dans ce meme d~lai A une administration,
un tribunal ou une institution correspondant de lautre Partie contractante.

2. Une demande de prestation soumise en vertu de la 16gislation d'une Partie contrac-
tante est considdr6e comme une demande de prestation analogue au regard de la Idgislation
de lautre Partie contractante. Cette disposition ne s'applique cependant pas si le demandeur
demande expressdment que loctroi des prestations de vieillesse soit report6 en vertu de la
l6gislation de lune des Parties contractantes.

Article 35

Dans les cas off linstitution compdtente d'une Partie contractante est tenue de payer des
prestations mondtaires A un ayant droit r6sidant sur le territoire de lautre Partie contracta-
nte, le montant de cette obligation est exprimd dans la monnaie de la premidre Partie con-
tractante citde.

Article 36

1. Les paiements ressortant du prdsent Accord sont effectu6s en devises librement con-
vertibles.

2. A la demande de l'ayant-droit, linstitution comp6tente chargde de verser des presta-
tions en numdraire fait en sorte que celles-ci soient d6posdes sur un compte ouvert par lay-
ant-droit aupr~s d'une institution financi~re situde sur le territoire de la Partie contractante
dans laquelle ladite institution a son siege.

Article 37

1. Si une personne ayant droit a des prestations en vertu de la lgislation de Iune des
Parties contractantes au titre d'un dommage rdsultant d'un 6vdnement survenu sur le terri-
toire de lautre Partie contractante et sous sa ldgislation, a droit A des dommages devant &re
pay6s par un tiers, le droit A indemnisation au titre du dommage est transf6rd A linstitution
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de la premiere Partie contractante, tenue de payer les prestations selon la lgislation perti-
nente ; lautre Partie contractante reconnait ce transfert de droit.

2. Si, en vertu des dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les institutions de
chacune des Parties contractantes ont droit A des dommages devant Wtre pay6s par un tiers
au titre d'un seul et mme 6vdnement, elles sont consid6r6es comme co-cr~anciers. Le tiers
peut satisfaire aux cr~ances des deux institutions, transf6rdes en vertu du paragraphe 1, en
payant l'une d'entre elles. Les institutions sont tenues de trouver un r~glement partiel entre
elles au prorata du montant des prestations qu'elles doivent verser.

Article 38

1. Si, dans la mise en oeuvre du pr6sent Accord, des difficult6s se pr6sentent, les au-
torit6s comp6tentes des deux Parties contractantes peuvent d6cider des modalit~s d'appli-
cation des dispositions du pr6sent Accord et adopter des mesures favorables aux ayants
droit.

2. Les divergences d'opinion et les diff6rends susceptibles de survenir dans la mise en
oeuvre du pr6sent Accord sont r6gl6s d'un commun accord entre les autorit6s comp~tentes
des Parties contractantes.

3. Si aucun accord ne peut 6tre conclu conform6ment au paragraphe prdc~dent, le dif-
f6rend est r~gl6 par voie de n6gociation entre les Parties contractantes.

PARTIE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 39

1. Le pr6sent Accord n'ouvre aucun droit A des prestations en ce qui conceme toute
p6riode pr~c6dant son entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord s'applique aussi aux vnements survenus avant la date de son
entr6e en vigueur sous r6serve que les droits prdc~demment d~termin6s naient pas donn6
lieu A des paiements forfaitaires.

3. Pour d6terminer les droits aux prestations conform6ment au pr6sent Accord, les
pdriodes d'assurance accomplies avant la date A laquelle le pr6sent Accord est entr6 en
vigueur sont 6galement prises en compte.

Article 40

1. Toute prestation qui n'a pas 6t6 accord~e, ou qui a 6t6 retir6e au motif de la nation-
alitd de la personne concem6e ou de sa r~sidence sur le territoire de lautre Partie contrac-
tante, ou en raison d'un autre obstacle qui a 6t6 lev6 grAce au pr6sent Accord, est, sur
demande, accord~e ou reprise avec effet A compter de la date d'entrde en vigueur du prdsent
Accord.

2. A r~ception d'une demande A cet effet, une prestation accordde avant l'entrde en
vigueur du pr6sent Accord est recalcul6e en fonction des dispositions du pr6sent Accord.
Ces prestations peuvent 6galement tre recalculdes sans qu'une quelconque demande ait 6t6
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faite. Ce nouveau calcul ne peut conduire A une quelconque rdduction de la prestation
vers6e.

Article 41

Dans le cas des droits qui ont dt6 appliqu6s au motif d'6v6nements survenus antdrieure-
ment, suivant le paragraphe 2 de l'article 39 et suivant l'article 40, les conditions de leur ap-
plication de mme que les d~lais prdvus par la 16gislation des Parties contractantes courent,
au plus t6t, A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 42

1. Le prdsent Accord est sujet A ratification.

2. Les Parties contractantes se notifient l'une l'autre, par un dchange de notes diploma-
tiques, que toutes les formalit6s juridiques nationales voulues pour l'entr6e en vigueur du
present Accord ont d6 accomplies. Le present Accord entrera en vigueur le premierjour du
deuxi~me mois suivant le jour de la demi~re de ces notifications.

Article 43

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une p~riode ind~finie. Toutefois, chacune des
Parties contractantes peut le d6noncer par 6crit. Dans un tel cas, l'Accord expire 12 mois
apr~s la date de la remise de la notification de d6nonciation A l'autre Partie contractante.

2. Dans 1'6ventualit6 de la d~nonciation du pr6sent Accord, les droits acquis en vertu
de ses dispositions seront maintenus.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.
Fait A Jdrusalem, le 136me jour du mois de Tamuz 5760, qui correspond au 16 juillet

2000, en double exemplaire, chacun en langues h6bra'que, tch~que et anglaise, chaque ver-
sion faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, la version anglaise fait au-
torit6.

Pour le Gouvernement de I'Etat d'Isral:

DAVID LEVY

Pour le Gouvemement de la Rpublique tch~que:

DANIEL KUMERNNA




